Y/IK 81'373.47 [811.111+811.161]

AOBPA3bLIYNIBbLIA | 3NTAMBICHbIA NAXALAHHI
Y BEINTAPYCKAU | AHITTIUCKAU MOBAX

M. 4. Jluxmapoesuy
cmydeHm ¢huriono2auyeckoeo akynsmema,
benopycckuli 20cy0apcmeeHHbIl nedazoaudeckull yHugepcumem umeHu Makcuma TaHka,, 2. MuHck
likhtareo@gmail.com

H. 1. Jlo6aHb
doueHm Kapedpbl A3bIKO3HAHUS U TUH2800UGaKMUKU,
benopycckuli eocydapcmeeHHbIl nedazoauyeckuti yHugepcumem umeHu Makcuma TaHka, e. MuHck

B ctaTtbe onpegensitoTcsi MOHSTUS J0OPOXenaTemnbHbIX U 3MOHAMEPEHHBIX MOXenaHwii, NPOKNATUA;
PacCMaTpUBAIOTCS WX TUMbl, CTPYKTYpa MOXENaHWA, NOKa3blBAtOTCS CXOACTBA U Pasnuuus B CTPYKTYpe
1 0COGEHHOCTSIX UCMONb30BaHNS B GEMOPYCCKOM 1 aHIMACKOM si3blkaX. OTMEeYaeTesl, YTo BCE NOXenaHus
MOXHO NOAENUTb Ha HECKONbKO TEMATUYECKWX FPYMM: NOXENaH!s 300POBbst U CYACTbs; MOXenaH!s MUpa,
rMoKosi, JocTatka B CeMbe; MoxenaHusi ycnexa B paboTe, B Aenax; MoXernaHus UCMOrHeHus Yero-nnbo
W puTyanbHble noxenanus. [lenaetcs BbIBOA, YTO B GENOPYCCKOM SI3blke A0BpOXENnaTenbHble 1 3rioHaMe-
PEHHble MoXenaHus, Gornee pasHOOOPa3Hbl, YeM B AHIMMACKOM $3blke, BbIOENSOTCS CBOE 3MOLIMO-
HarbHOCTbHO, SKCMIPECCUBHOCTbIO, @ MPOKNATUS — rPYBOI OLIEHOYHOCTbIO, B @HITIMIACKOM Si3bIKe B BbIPAXEHNM
noXernaxuii 6onbLLas porb 0TBOAUTCS MHTOHALMM 1 AMOLIMOHATIBHOMN OKPACKe BbiCKa3blBaHMS.

Kniovesbie cnoea. noxenaHus; uo6po>|<enaTeanb|e noxenaHua, 3N0HaMepeHHble MNoXenaHus;
NPOKNATUA; CTPYKTYpPa noXxenaHui.
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The article defines the concepts of benevolent and malicious wishes, curses; Their types are
considered, the structure of wishes, differences in the structure and features of use. It is noted that all wishes
can be divided into thematic groups: wishes for success in work etc; Wishes for the performance of
something and ritual wishes. It is concluded that in the Belarusian language, friendly and malicious wishes
are more diverse than in English, stand out by their emotionality, expressiveness, and curses — gross
appreciation, in English in the expression of wishes a large role is given by emotional color of statements.
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V koxHara Hapoya €ciib CBae 3BbIYail, a0pajibl, TPAIBIIbI. SIHbI JanamMararib pasyMellb ricTaphlyHae MiHyJIae
KpAiHBbI, sie KyJIbTYPHBIS KAIITOYHACII 1 MArdbIMACIIl JIFOJICKOTA ciioBa. Haiibonbin nakmiaiHa rata MoxHa Y0adbIllh
y JI00pa3bIwIiBBIX 1 3MaMOYHBIX BbIpasax. JlacnemaBaHHI MakaJaHHSAY Ma3BAILSIONb BBIABILL CICTIMY TyXOYHBIX
KaIITOYHACIIAY, sKast (papMipaBanacsi Ha MPAITy MHOTIX CTAro3sMy y TOH Iii iHImai MoBe. YsyneHHi mpa 1adpo
13710 — HAMBAKHEHTITBIS TIAHSITL, KIS aTFOCTPOYBAOIb (hitacodCKist aCTIeKThI OBILIIIS YaiaBeka.

Mbdra nacnenaBaHHsA, y TpbIBaTHACIi TIdTara aprThIKyna, 3aKiioyaela Y BBIAYICHHI aCHOYHBIX
naabeHCTBaY 1 aIPO3HEHHSY 100Pa3hIwWIIBBIX 1 3MAMBICHBIX MAXKaJaHHAY y Oenapyckaii 1 aHTiiicKail MOBax.

AKpaciiM HEKaTOPBIS TIPMIHBI 1 MAHATIII.

Ilasxicadanne — BbIKa3aHae CIOBaMi jKaJaHHE, 3BbIYAifHa yaro-HeOym3b noOpara, ajpacaBaHae Kamy-
HeOym3b [9, c. 583].
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Hoopazviunisae naxcaoanne(0odpanar;cadanne) — BbIKa3aHAC CJIOBaMi MakaJaHHE, 3bIYSHHE Kamy-
HeOy/13b yaro-HeOy/3b 00para, phIXiibHAra, crarajisara. Y TiayMauaabHbIM CIOYHIKY Oenapyckail MOBBI ¥
5-ui Tamax (1977-1984) cnoBa dodpa3zbiuniest afaciia 3 HACTYITHBIM 3HAYIHHEM: ‘SIKI JKajiae JTIOI3IM J1a0pa,
TPBIXUTbHA, CTIAarajjTiBa aIHOCIIIIA JIa 1HIBIX; SKi BRIpakae MpBIXUTbHACID, criaraay’ [8, c. 185].

Vce nobpanaxagaHHi MOXKHA TA3sUTIIb HA HEKAIbKi TAIMATHIYHBIX TPYIL:

e  TaxaxaHHi 37apoys 1 mryacus: 6en. Kab i 3mapoys may bor! Kab 6b1y 3maposl, sk qy6 ckapO6ossr; Ha
Tabe, yHyuKa, 1Ba TYpouKi Mae, kab He Oaieni *kpBaTouKi TBae; Kab Bam mmryacie i 31apoye, i I3sIiiHe
1 csa0pwne; Jlaii smy, boxka, naii nrgacns ¥ mooi, 3mapoyst ¥ momy; JKeIBi 3mapoy 3 13eTkami, 3 )KaHOH 1 3 ycéit
csm’€if; anri. 1 wish you good health abo ckapouana: Keep well; Get well soon! Hope you feel brighter soon!
I hope you feel better soon!l wish you a quick, easy recovery! Wishing you a speedy recovery;

e MaXajaHHI Mipy i cmakoro, 1abpadeiTy: 6en. Kab mixoit 6561 He 3Hami! Kab Bac nmixanska He y3so! Kabd
BSUTICSL CBIHHI 1 aBEUKi 1 BBI JKbUTI, sIK danmaBeuki! Kab n3sp1 He Bemami Os1bl, a YHYKI He 6adbiii MyKi!
Kab y namouky, y cagouky, y moneuky ycé pansina it miajsina;anrii.Take care of your-self! Good luck;
May success attend you!

e MaXajaHHI mocmexy ¥ AKoi-HeOy/3b crpaBe, y Mpallbl, yaadbl ¥ Japo3e, MayblHAHHAX 1 maj.:6en. [n3i 3
boram;bnaracnasi, boxa, BicHy 3arykari, Jieneuka ajgMbIkalli, 3iMy 3ambikaii;bnaracnasi, boxa, 3iMy
3aMBbIKalli, BACHY aaMbIKaili; [ai, boxka, Ha jKbITauka poj, Ha cTaTtayak IUIOJ, JIOA3AM Ha 37apoye; aHrl.
Cheerio; All the best! I wish you all the luck in the world; I wish you a bed of roses; Believe in yourself
and good things will happen to you; Chin up!

e TaxaJaHHI 3M3IMCHEHHS Yaro-HeOyn3b: Oen. Jlait boxa, kab y 3romze sxputocs; Kab xmomubiki ¥ Boiicka
maifini, a Manbig a3eTki XyTtka pacii; 1106 sro HiBa Obuia ypamriea; IlIT06 sro HsBecTka na *Kbiia
ryactisa; anrit. SO help you God; May all your dreams come true! | do hope you win!

*  DHITyaJbHBIA MaxkaJaHHI (MaxajaHHi HAO00KYBIKY): Oen. Bewnsl cymakoit sro pymadisr, anri. May the
earth rest in peace to him; May God comfort you, and your family [7] i irmr.

[[Imar 100pa3bIuIiBBIX MaXaJaHHAY MOXHA CYCTpaIb y OenapycKiX KajbIXaHKax, BSCENbHBIX MECHSX, a
Takcama ¥ CBATOYHAW 1 3emisipoOva-abpamaBail TBopyacii Oenapyckara Hapoma. Y OOJbIIACIi CBATOYHBIX
(acabmiBa KalsJHBIX) TECEHb 1 Ka3aK acHOYHBIM TMaXKaJaHHEM BBICTyNae aoOpamaxajaHHe 3mapoys, 00
JiYbUIAcs, MITO TaKoe MaXkaJaHHe J3eiHidae yBech ToA. HaiOonpIn 3HAYHBIMI BBICTYMAIONb Ta)KaJaHHI
Mipy, CIaKoro, 1abpalbiTy ¥ caAM’i, 30apoys racmagapam, II¥acis MaiabiM, MPBILIONY, MOCHeXy ¥ Mpallsl,
ymauel iT. 1. [3].

Benbmi wacta ¥ cBaix makajaHHAX Oenmapychl 3BspTaionua aa bora, Tamy OonbIIacip 3bIY3HHAY Maybl-
Haroia ca cnoy Jau, booca..., He oaii, boe..., braeacnasi, bodca..., O, HAa HAaNIy JAYMKY, CBEIUBIIb Mpa
BSUTIKY10 HaOOXKHACIb Hapoa: Jatl éam boe, kab scwLni bacama: i Ha Xneb, i Ha 2powtsl, i Ha 03eyi xapouivl!

Hocw0iThl aHrmilickaii MOBBLSAK 1 Oemapychl, y CBaiX MaXaJaHHAX Takcama 3BsApTaronia na bora,
nanpsikaan: God bless you! Please God. IlikaBa am3Haubllb, Kaai OpbITAHIBI JKaIaiolb CBaiM csOpam
nocrnexy, To raBopaiis: Break a leg, mrro ¥ mepaknanse mitapaisHa abasHavae ‘3ramiys Hacy’.Ha Oemapyckait
MOBEe Ha YbIECHIN «An-uxil»madyem byo3b 30apoevi. Y aHrifiiickaii MoBeicHye BermiBas (opma Bless
You!Bless — y maa3eHbIM BoImaaKy asHavae ‘Onacnasi’, ‘saxaeail’, a Bless You mepakmamaenua sk ‘6raciasi
ysibe, 3axasail ysoe I'acnoosw’.

V anmaBemHacIl 3 ATHIKETaM, Ha MaXKalaHHI 1 BIHIIABaHHI 1 ¥ Oeapyckai, 1 y aHTiiickaii MOBaxX MPbIHATA
aJKa3Ballb y3aeMHACII0 alb00, K MiHIMyM, IM4bIpail ya3sdaHaciio. CTaHIapTHBL aaka3 — riTa, 3pasyMmena,
«Thank you» abo «/[zsxyii». Ane MokHa Tauyip i 6osbin magpadssuae: Many thanks for the wishes ans60
Thank you ever so much (Bsrixi 03sixyii 3a nasxcadanni!).

["'aBopadsl mpa no0panaxaaHHi, HeJbra He YCTIOMHIIb 1 TIpa ralanmHHI (OemapycKis maxaBaibHbIA MECHI).
Benapycel BepbUli ¥ TOE, IITO Tacis CMEpLi OyIia Tparsrsae KbI€ ¥ HOBbIM cBele. BenbMmi yacta
¥ PBITYaIbHBIX MAXKaJaHHIX CYCTPAKAIOIIIA aTHBI 1 ThIS %K BOOPa3bI-CIMBAJIbI, TITATHI, a/ICBUIKI /]a axXaBaibHara
abpajy (CIOBBI Tpa 3SMENbKY, AMAUKy, Mariiky): ...4 xai oca mabe mam 0obpa 6yo3e i npbixo03b 0a HAC, XAl
maoe 315 K mMayi 6yo3e, xau aHa mabe nyxam 0yoze;, Kab amy 3amua napom (nsapuvinkaii). Y aHriickaii MoBe,
Hanpsiiaan, God rest his soul; Eternal Memory for your mother; May him rest in peace.

3 1o0pa3puTiBBIMI MAXKaJaHHAMI CycTpakaeMcs TakcaMa ¥ Oenapyckix mphikaskax, mpeIMaykax 1 gpasea-
nari3max. Hanpeiknan: Kao y ysbe y xnege — napcrok 21aoki, a Ha cmaie kab cmaunwis anaoki; Jaii booca, ycé
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Ymeyw, Obl He Ycé pabiyv, Xau mamy boe namazae, xmo Ham dabpa sxcadae; Kab mabe, xnronua mou, Hi nanam,
HI AKIM Kanimanam, a yanasexam oviyw [2]. Y anrmiiickaii mose: Keep your chin up! Courage!

3namvicHvia (abo 31amMOPHBIA) NAXHCAOAHHI (RAXCAOAHHI 371a)— APXAIYHBIA A MAXOKAHHI TIKCTBI
cakpallbHa-MariyHara XapakTtapy, TpajylblpaBaHHe SKiX 3BS3aHa 3 Bepail CTapaXKbITHBIX JIIOI3EH Yy Mariro
CJIOBa, Y TIPBIBATHACIII ATO 3/10JbHACIH HAHOCIIb IIKOAY, 3HIMIYAIb 1a0paldbIT, BHIKJIIKAIL XBAapoObl 1 HaBaT
TPBIYBIHALB cMepIb[4, c.18].

Mpaknén(pl) (kasub0a, KIEHIYbI) — KpallHie acyIXdHHE, SKOE CYyMpaBalXkaella 31aMbICHBIM
npaapakanHem, naxaganaem [ 10, c. 334].

3 pa3BinuéM rpaMajicTBa i HaBYKI HETaTBIYHbIA Ma)kKaJaHHI 1 MPakIEHBI CTPALUT MaridHel C3HC, LITO
NPBIBIIO J1a TIepaapbleHTalbll X acHOYHBIX (YHKIBIA 1 MaTay. CEHHS SHBI BHIKAPHICTOYBAIONIA Y CTaHE
TncixXanariyHara HampyKaHHsS Ui BBIDAKOHHS pI3Kara acyKdHHA Karo-HeOym3b a0o0 Ui BBIKA3BaHHS
aOypoaHHs, HAHABICII J1a yanaBeka. TakiM 4biHam, sk 3ayBaxkae J.C. Berpasa, ramoyHas mparmMartbldHas MATa
CYYaCHBIX TaKaJaHHAY 374 — BBIKA3alb Al[PHAYHYIO PIAKIBII0 HA CITyalbllo, a HE CIHPBIAIb pIajizalfbli
BbI3HAuUaHara a3esHus [4, c. 18].

Kab HeraTeiyHae 3HAauPHHE CJIOBA § aHIMilcKaii MoBe OBLIO 3pazymena cypasmoyiam, sro TpiIda
BBIMABIIb 3 TPYHAN IHTAHAIBIAHN, 3710CHA 200 3 rpI0aBaHHEM, T3Ta 3HAYBIIL HEA0XO0HA IMAIIBIHA BBUTYUBIIb
rITae clioBa (CJIOBHI).

[peiBAa3éM MphIKIaasl MpaknéHay Ha anrmiiickaii mose:May your hair always have split ends (Xait
BAIlIbIS BAJTaChl 3aycE/bl MatoIlb aceyansis Kauipl), | wished for the harlot to be plagued and be deviled with
bad hair and disgusting food (£ xauey ObI (xauy), kab raTas OayaHilA MaKyTaBajia i MaKyTaBajia 3 APIHHBIMI
Bayacami i arifHaii exait), | wish some horrible fate would befall her (XKanaro, ka0 sie criaciir Heliki Ky acHbI
néc) [12]. M. V. fcinckas aa3Hayae, mWTO MPAKIEHBI YAVIAIOND cab0oW CBOEacaOMiBBl JKaHp PhHITYadbHAra
MayIeHHs|, y sKora €cIb KaHKpATHAS MOITa: HAKIIKalb Ha ajpacaTa IIMATIiKis HAIIYAcIi, XBapoObl 1 HaBaT
cmepib [11, c. 79].

V Genapycay npakiI€Hsl OONbBII pa3HACTANHBIS, IMAIBISHAIBHBIA 1 TPYObIs, HANPBIKIA: Kab mabe namxi
Hazao saesapuynal A ka6 ysbe yamina!baoai na ys6 exadyk!Kab mabe 0’s6no1 ckypy nanicdni, kab mabe! [5].

Sk MOXKHA 3a¥BaXKbIlb, Oy0Ba, CTPYKTYpa MaKaaHHAY Y aHTJilicKall ibemapyckaii MOBe aipO3HiBaCIIIA.
Kaui OpsITaHIbI Ka1af0lb HEINTa BbIKa3allb, TO SHBI Kaxyibslwishyou...,I wished for...( S xamato Bam..., S
xaney Obl...).Ilacns ratail dpassl mamaronb T00bIS CIOBBIL, SKis Xaueni O ckasalb cypasmoyuy. [arta
JaThIYbINIa i J0OpHIX, 1 376X maxkamauusy: | wish you a good week! I wish you joy! I wish you no luck [6].

BymoBa 3mambICHBIX MaxkaJaHHSY y Oemapyckaii mMoBe, sk anzHauae 3.1.bam3eBiu,3BpluaiiHa BHITISIAC
HACTYIHBIM YbIHAM: «4acIfina + acaboBbl 3aliMEHHIK + Ha30YHIK + a3escnoy»: Kaob sca e mol eanagy 3namay!
Kab mwt cipamoio 3acmayca! Xaii ysbe nixa caus![1, c. 126].

JloOpa3pIuiBbIsl MaXkajaHHI TakcaMa MOTYIIb MeIlb Mano0Hyto OynoBy: Kab eac nixanvka He y3ano! Xaii
ysoe naxau! MoxkHa CycTpalb 1 ApYri BapbIAHT, Kaji MaxagaHHi aj Oemapycay mayblHamouma ca cioy: Jai
mabe boxca.., Kab Boz oay maobe.., Haxau boe... [laii booca, kad y 32003e acvinoca! Kab boe day mabe
30apoys 1 THIIL.

TaxiM ybiHaM, MoXHa 3pabilb BBIBA, IITO, HATJIEA3SUYBI HA ajieryiacip MaMbK KpaiHami, Ha PO3HBISA
MOVHBIS TPYIbI, Y TaXaJaHHAX Oenapycay i aHITIYaHMOXHA 3HAWCII MIMAT ajHONbKaBara: rata i0yjaoBa
naxaJaHHAY, 1 1X Knacipikaipia. Y TOH ja 4ac IMMaT 1 po3Hara, HampbIKiajl, BEIpa3Ha mpasyJseniia aapo3Hae
¥ CTPYKTYpBI 100pa3bIwIiBbIX TaXkaAaHHsAY. [lapayHanbHb aHANI3 TaKa3Bae, MTo OenapycKis MpakiIEéHbl OOJbIIT
OKCHPICIVHBIA, TPyOBIs, BbUTyYarola cBaéi spkail sMallpIsHaNbHA-alPHAYHAH adapOoykail. Ycé€ raTa
MaJKpaICiiBae aJAMETHACIb KpaiHbl, HApoAa, Aro MOBbL be3 cymHeBy, maxkalaHHi, y SKIX yTpbIMJIIBAIOLIA
3BIYDHHI 1a0palBITy TacmagapaM, JacTaTky ¥ JIoMe, Mipy 1 CIakor ¥ csaM’i, 3mapoys OarbkaM 1 iX J3ersM,
HOBAHAPO/KAHBIM, [ITYACIIS MaJaJbIM 1 A, TAATPHIMITIBATI paHEeH 1 MaATPHIMITIBAIONb CEHHS § LKL paboUbl
Yac, Jamamararolb BHIPa3illb NIYBIPHIA TAYYIIl Magdac CBATA, MPACIEld Mepaxbllb PO3HBIS KBIIIEBBI
CiTyalpli, Tepajalb Ma3iTBIYHBI, & TaKCcama HETaThIYHbI, >KanoOHbI HAcTpoi. Sk MOOPa3bIUIIBBIL, TaK i
3MAMBICHBIS TMaXKaJaHHI Jaramararollb TIbI0eH TasHalb cBoeacadMiBacb HapoJa MIYHAH KpaiHbl, STO
MEHTAJITAT, IITO BaKHA MBI CyHacTay IsAIbHbIM BHIBYYIHHI Oeapyckai i aHTIiCcKail MOy .
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